
 

 

He Govinda He Gopala  

 

he goivNd, he gopal, he goivNd raqo xr%| 
Ab to jIvn hare£D_Å 

he govinda, he gopāla, he govinda rākho śaraṇa | 

aba to jīvana hāre || 

O Govinda! O Gopala! O amato Signore Krishna,  

proteggimi e dammi rifugio.  

Sono disperato; sento che la mia vita se ne va. 

 

nIr pIvn hetu gyo, isNDu k´ iknare| 
isNDu bIc bst g/ah cr% D•r p+are£1Å 

nīra pīvana hetu gayo, sindhu ke kināre | 

sindhu bīca basata grāha caraṇa dhari pachāre || 

Il re elefante Gajendra andò al lago a bere.  

In quelle acque viveva un coccodrillo,  

che attaccò l’elefante afferrandogli la zampa. 

 

car πhr yu› wyo lE gyo m~)Dare| 
nak-kan #ubn lage k —Z% ko pukare£2Å 

cāra prahara yuddha bhayo lai gayo mañjhadhāre | 

nāka-kāna ḍubana lāge kṛṣṇa ko pukāre || 

 Il re elefante lottò per molte ore,  

ma il coccodrillo lo trascinava sempre più giù nell’acqua.  

Solo quando il naso e le orecchie finirono sott’acqua 

e stava per annegare, 

Gajendra invocò il Signore Krishna. 



 

 

√arka me= xBd gyo, xor wyo ware| 
x=q-c˚-gda-p‡, g;#Ø lE isDare£3Å 

dvārakā mẽ śabda gayo, śora bhayo bhāre | 

śaṅkha-cakra-gadā-padma, garuḍa lai sidhāre || 

Quella supplica disperata raggiunse Dvaraka, la città del Signore Krishna, 

dove si levò un enorme clamore. Il Signore— 

tenendo nelle mani una conchiglia, un disco, una mazza e un fiore di loto— 

montò sull’aquila Garuda e volò in soccorso del suo devoto. 

 

sUr khe Xyam suno, xr% hE ithare| 
AbkI bar par kro, nNd k´ dulare£4Å 

sūra kahe śyāma suno, śaraṇa hai tihāre | 

abakī bāra pāra karo, nanda ke dulāre || 

Surdas dice: “Ascolta, Signore blu-scuro,  

amato figlio di Nanda. Mi rifugio in te!  

Sollevami e portami sano e salvo attraverso l’oceano di questo mondo. 
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